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PURCHASE ORDER TERMS AND CONDITIONS 
(Russia, Ukraine Purchase Order Terms and Conditions 
for Suppliers Working with Baxter) 
 
 
1. AGREEMENT: This order becomes a binding contract, 

subject to the terms hereof, at the time of its signing by 
the both Parties. 

 
 
2. PRICE: Unless otherwise specified, the prices stated on 

the front of this order include all charges for packing, 
hauling, storage, transportation to point of delivery, and 
taxes. Sales and use taxes not subject to exemption 
shall be stated separately in Seller's invoice. Seller 
warrants that the prices quoted in this order are no 
greater than those currently charged any other buyer 
for similar quantities of goods or services. Any price 
reduction extended to others by Seller prior to delivery 
shall also be extended to Buyer.  

 
 
 
 
 
 
3. PAYMENT TERMS: Buyer will make payments for 

goods and services that meet all applicable 
requirements within ninety (90) days after the later of: 
(a) receipt of the goods or completion of performance of 
the services identified in this order; and (b) receipt of a 
complete invoice. Buyer may withhold payment of any 
amounts that it disputes in good faith. The invoice will 
be adjusted for any errors, shortages and defects. Any 
billing dispute will not be a cause for Seller’s non-
delivery of Goods or non-performance of Services. 
Buyer shall have the right to update its payment terms 
upon notice to Seller in the event Buyer makes such 
change at a corporate level. 

 
 
 
 
4. REIMBURSEMENT OF EXPENSES: Any 

reimbursement of Seller’s expenses must be agreed 
upon in advance in writing by Buyer. 

 
5. CHANGES: Buyer may at any time make changes in 

the scope or quantity of the goods or services covered 
by this order, in which event an equitable adjustment 
will be made to any price, time of performance, and 
other provisions of this order if appropriate. Claims for 
such an adjustment must be made within fifteen (15) 
days from the date of receipt by Seller of notice of the 
change. Substitutions or changes in quantities or 
specifications by Seller shall not be made without 
Buyer's prior written approval.  

 
 
 
 
 

ПОЛОЖЕНИЯ И УСЛОВИЯ ЗАКАЗА  
Положения и условия заказа на закупку для 
поставщиков в США, работающих с компанией 
Бакстер (Baxter). 
 
1.  ДОГОВОР: Данный заказ становится юридически 

обязательным договором в соответствии с 
условиями настоящего Договора с момента его 
подписания обеими Сторонами. 

 
2.  ЦЕНА: Цены, указанные в основной части 

данного заказа, включают все расходы на 
упаковку, транспортировку, хранение, 
транспортировку до места доставки и налоги, 
если не указано иное. Налоги на продажу и 
налоги на пользование, без учета исключений, 
указываются отдельно в счете продавца. 
Продавец гарантирует, что цены, указанные в 
настоящем заказе, не превышают тех, которые в 
настоящее время взимаются с любого другого 
покупателя за аналогичное количество товаров 
или услуг. Любое снижение цены, 
предоставленное продавцом другим лицам до 
осуществления поставки, также 
распространяется на Покупателя.  

 
3.  УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ: Покупатель осуществляет 

платежи за товары и услуги, отвечающие всем 
применимым требованиям, в течение девяноста 
(90) дней после: a) получения товаров или 
выполнения услуг, указанных в настоящем 
заказе; и b) получает полный счет. Покупатель 
может отказаться от оплаты любых сумм, 
которые он обосновано оспаривает. Cчет может 
быть скорректирован при выявлении любых 
ошибок, недостатков и дефектов. Любой спор по 
выставлению счетов не может являться 
причиной недоставки Продавцом товаров или 
невыполнения услуг. Покупатель имеет право 
изменить условия оплаты после уведомления 
Продавца в случае, если Покупатель вносит 
данное изменение на корпоративном уровне. 

 
4.  ВОЗМЕЩЕНИЕ РАСХОДОВ: Любое возмещение 

расходов Продавца должно быть согласовано 
Покупателем заранее в письменной форме. 

 
5.  ИЗМЕНЕНИЯ: Покупатель может в любое время 

вносить изменения относительно объема или 
количества товаров или услуг, предусмотренных 
данным заказом, в этом случае будет 
произведена соответствующая корректировка 
цены, времени выполнения и других положений 
настоящего заказа, если это необходимо. 
Претензии по такой корректировке производятся 
в течение пятнадцати (15) дней с даты 
получения Продавцом уведомления об 
изменении. Без предварительного письменного 
согласия Покупателя Продавец не производит 
замены или изменения количества поставки или 
спецификации.  
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6. WARRANTY: Seller covenants, represents and 
warrants that: 
a)  The goods or services ordered shall be 

merchantable; shall conform to this order, to 
specifications, drawings ,and other descriptions 
referenced in this order, and to any accepted 
samples; shall be free from defects in materials and 
workmanship; shall be free from defects in design 
unless the design was supplied by Buyer; and shall 
be fit and safe for the intended purposes. Seller 
warrants that it has property rights to the goods and 
that the goods and services shall be delivered free 
of liens or encumbrances.  

 
 
 
 
 

b)  The goods; (1) are not adulterated or misbranded 
according to the applicable laws; (2) 

 
 

c)  It will perform all services in a competent, 
professional and workmanlike manner and in 
compliance with all applicable laws, and it has the 
required qualifications and expertise to perform. 

 
d)  It will comply with the guidelines, including those 

related to data privacy and information security. 
 
 

e)  Neither it, nor any of its employees, or authorized 
subcontractors shall: a) no officer, director, partner, 
owner, principal, employee or agent of Seller is an 
employee of a governmental agency or 
instrumentality, is in a position to influence the 
actions or decisions regarding the activities of 
Seller contemplated by this order. Neither Seller nor 
any person employed by or representing it has 
made, offered, promised or authorized, or shall 
make an offer, promise or authorize, either directly 
or indirectly, any official representative or employee 
of any governmental agency or instrumentality, any 
political party or officer thereof, or any candidate for 
public office, for the purpose of influencing a 
decision by any of them to take actions favorable to 
Buyer or Seller on any matter related directly or 
indirectly to the subject of this order, securing an 
improper advantage for Buyer, obtaining or 
retaining business or a business advantage, or the 
improper performance of a public official function or 
activity. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.  ГАРАНТИИ: Продавец обязуется, заявляет и 
гарантирует, что: 
а)  заказанные товары или услуги, должны 

обладать соответствующими рыночными 
качествами; соответствовать данному заказу, 
спецификациям, чертежам и другим 
описаниям, указанным в данном заказе, а 
также любым общепринятым образцам; не 
иметь дефектов материала или 
производственных дефектов; не должны 
иметь дефектов разработки, если только 
разработка не принадлежит Покупателю; и 
должны быть пригодными и безопасными 
для использования по назначению. Продавец 
гарантирует, что обладает правами 
собственности на товары и поставляемые 
товары и услуги не являются предметом 
залога, ареста или иного обременения.  

b)  товары; (1) не являются 
фальсифицированными или неправильно 
маркированными в соответствии с 
применимыми законами; (2) 

б)  все услуги продавец оказывает компетентно, 
профессионально и качественно и в 
соответствии со всеми применимыми 
законами, и обладает необходимой 
квалификацией и опытом для их выполнения. 

в)  продавец соответствует принципам, в том 
числе связанным с обеспечением 
конфиденциальности данных и 
информационной безопасности. 

г)  продавец, его сотрудники или 
уполномоченные субподрядчики должны: a) 
никто из сотрудников, директоров, 
партнеров, владельцев, руководителей, 
работников или агентов Продавца не 
является сотрудником правительственного 
учреждения или имеет возможность 
оказывать влияние на действия или 
решения, касающиеся деятельности 
Продавца, предусмотренных в данном 
заказе. Ни Продавец, ни какое-либо лицо, 
работающее по найму или представляющее 
его, не делало предложений, не обещало или 
не уполномочивало, или намерено 
предлагать, обещать или санкционировать, 
прямо или косвенно, любого официального 
представителя или сотрудника любого 
государственного учреждения или органа, 
любой политической партии или 
должностное лицо или любого кандидата на 
государственную должность с целью 
оказания влияния на принятие 
благоприятного решения для Покупателя или 
Продавца, по любому вопросу, прямо или 
косвенно связанному с предметом данного 
заказа, обеспечивая ненадлежащее 
преимущество для Покупателя, получения 
или сохранения коммерческих преимуществ 
или бизнес-преимуществ, или ненадлежащее 
исполнение государственных служебных 
обязанностей или деятельности. 
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7. INSPECTION; TESTING: Goods purchased under this 
order are subject to Buyer's reasonable inspection, 
testing, and approval by Buyer. If any of the goods or 
services are found to be defective in material or 
workmanship, non-conforming to the warranties made 
herein or not in conformity with the requirements of this 
agreement, then the Buyer shall be entitled: (i) to 
require the Seller to supply replacement goods or re-
perform the services as quickly as reasonably possible, 
or (ii) at the Buyer’s sole option and whether or not the 
Buyer has previously required the Seller to supply any 
replacement goods or re-perform the services, to reject 
and return such goods at Seller’s expense or to treat 
this order as terminated by Seller’s breach and require 
the repayment of any part of the price which had been 
paid. Seller shall also reimburse Buyer for all 
commercially reasonable, documented and actually 
incurred costs and expenses incurred by Buyer as a 
result receiving non-conforming goods, including the 
cost of returning the non-conforming goods to the 
Seller, the costs, fees and penalties. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
8.   RECALL: In the event that a recall of the goods is 

necessitated by a defect, a failure to conform to the 
specifications, applicable laws, or any other reason 
within the Seller's control, Seller shall bear all costs and 
expenses of such recall, including without limitation, 
costs of notifying customers, customer refunds, costs of 
returning goods, lost profits, and other expenses 
incurred to meet obligations to third parties. 

 
 
 
 
9.   SHIPMENTOR DELIVERY SCHEDULES: Shipment or 

delivery of goods shall be in accordance with the 
schedule specified in this order. If Seller does not, or it 
appears that Seller will not, meet such schedule, Buyer 
may, in addition to any other rights or remedies 
provided by law or this order, require that Seller ship 
the goods via expedited routing to meet the schedule. 

 
 
 
 
10. SUBSTITUTION, MODIFICATION: No substitution or 

modification of any goods, component parts, tooling, 
sources of raw materials, processes, or manufacturing 
sites may be made without Buyer's prior written 
consent.  

 
 
 
 

 
7.  ПРОВЕРКА; ТЕСТИРОВАНИЕ: Товары, 

приобретенные в соответствии с данным 
заказом, проходят разумную проверку, 
тестирование и одобрение Покупателем. В 
случае, если какие-либо товары или услуги 
имеют дефектные материалы или 
производственные дефекты, не соответствуют 
гарантиям, изложенным в настоящем документе, 
или не соответствуют требованиям настоящего 
соглашения, в этом случае Покупатель имеет 
право: (i) потребовать от Продавца заменить 
поставленные товары или повторно оказать 
услугу как можно быстрее или (ii) по 
собственному усмотрению Покупателя и 
независимо от того, требовал ли Покупатель 
ранее от Продавца замену поставленных 
товаров или повторного выполнения услуг, 
отклонить и вернуть такие товары за счет 
Продавца или рассматривать этот заказ как 
прекращенный по причине наличия нарушений у 
Продавца и требовать возмещения любой части 
уплаченной цены. Продавец также возмещает 
Покупателю все коммерчески обоснованные, 
документально подтвержденные и фактически 
понесенные затраты и расходы, понесенные 
Покупателем в результате получения 
несоответствующих товаров, включая стоимость 
возврата товаров несоответствующего качества 
Продавцу, затраты, сборы и штрафы. 

 
8.  ОТЗЫВ: В случае, когда отзыв товаров связан с  

дефектом, несоответствием спецификациям, 
применимым законам или любой другой 
причиной, зависящей от Продавца, Продавец 
несет все издержки и расходы, связанные с 
таким отзывом, включая, но не ограничиваясь, 
расходы на уведомление клиентов, возврат 
средств клиентам, расходы на возврат товаров, 
упущенную выгоду и другие расходы, 
понесенные в связи с исполнением обязательств 
перед третьими сторонами. 

 
9.  ГРАФИК ПОСТАВКИ: Поставка или доставка 

товаров осуществляется в соответствии с 
графиком, указанным в данному заказе. Если 
Продавец не выполняет или не соблюдает 
данный график, Покупатель имеет право, 
помимо любых других прав или средств 
правовой защиты, предусмотренных законом или 
настоящим заказом, требовать от Продавца 
отправки товаров по ускоренному варианту для 
соблюдения графика. 

 
10. ЗАМЕНА, ИЗМЕНЕНИЕ: Не допускается замена 

или изменение каких-либо товаров, 
комплектующих, инструментов, источников 
сырья, процессов или не может производиться 
изменение производственных участков без 
предварительного письменного согласия 
Покупателя.  
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11. INDEMNIFICATION: Seller shall hold Buyer harmless 

with respect to all claims and indemnify any damage, 
loss, and expenses incurred relating to or caused by:  

 
 
 

a)  Actual or alleged patent, copyright, or trademark 
infringement or violation of other proprietary right, 
arising out of the purchase, sale, or use of the 
goods or services covered by this order;  

 
 
b)  Actual or alleged defect in the services or in the 

design, manufacture, or shipment of the goods;  
 
 
c)  Actual or alleged breach of warranty;  
 
d)  Failure of Seller to deliver the goods or services on 

a timely basis; or  
e)  Failure of the goods or services to meet the 

requirements of any applicable law. 
 
 
12. RISK OF LOSS: Seller shall bear the risk of loss or 

damage to the goods covered by this order until they 
are delivered to and accepted by Buyer.  

 
 
13. LIMITATION OF LIABILITY: BUYER WILL NOT BE 

LIABLE TO SELLER OR ANY THIRD PARTY FOR 
ANY INDIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL, 
CONSEQUENTIAL OR PUNITIVE DAMAGES 
(INCLUDING LOST TIME, LOST PROFITS OR LOST 
SALES) ARISING FROM ANY TRANSACTIONS 
UNDER THIS ORDER. 

 
 
 
 
14. AUDIT: To verify Seller’s compliance with this Order, 

Buyer and its representatives will have the right, at 
reasonable times and places and upon reasonable 
notice, to (a) inspect all facilities, resources and 
procedures employed by Seller in manufacturing or 
providing the goods and services; and (b) examine all 
books and records relating to the goods and services.  

 
 
 
 
15. REFERENCES TO BUYER: Seller shall not use Buyer’s 

name in any advertising, articles, press release, social 
media, promotional materials or website advertising, or 
disclose to any third party the terms of this order or the 
fact that Seller is supplying goods or services to Buyer, 
without Buyer’s prior written consent (which is in its sole 
discretion to grant or withhold). 

 
 

 
 
 
11.  ВОЗМЕЩЕНИЕ: Продавец освобождает 

Покупателя, от ответственности по любым искам 
и возмещает Покупателю любой ущерб, убытки и 
расходы, понесенные в связи с 
нижеперечисленным или вызванные 
нижеперечисленным: 
a)  фактическим или предполагаемым 

нарушением патентов, авторских прав или 
товарных знаков или нарушением иного 
имущественного права в результате покупки, 
продажи или использования товаров или 
услуг, являющихся предметом настоящего 
заказа;  

b)  фактическим или предполагаемым дефектом 
в услугах или в конструкции, производстве 
или поставке товаров;  

c)  фактическим или предполагаемым 
нарушением гарантийных обязательств;  

d)  несвоевременной поставкой Продавцом 
товаров или услуг; или  

e)  несоответствием товаров или услуг 
требованиям любого применимого закона. 

 
12.  КОММЕРЧЕСКИЕ РИСКИ: Продавец несет 

коммерческие риски потери или повреждения 
товаров, указанных в данном заказе, до момента 
доставки и приемки товара покупателем.  

 
13.  ОГРАНИЧЕНИЕ ОТВЕТСТВЕННОСТИ: 

ПОКУПАТЕЛЬ НЕ НЕСЕТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ 
ПЕРЕД ПРОДАВЦОМ ИЛИ ЛЮБОЙ ТРЕТЬЕЙ 
СТОРОНОЙ ЗА ЛЮБЫЕ НЕПРЯМЫЕ, 
СПЕЦИАЛЬНЫЕ, СЛУЧАЙНЫЕ, КОСВЕННЫЕ 
ИЛИ ШТРАФНЫЕ КОМПЕНСАЦИИ (ВКЛЮЧАЯ 
УПУЩЕННОЕ ВРЕМЯ, УПУЩЕННУЮ ВЫГОДУ 
ИЛИ УПУЩЕННЫЕ ПРОДАЖИ), 
ВОЗНИКАЮЩИЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ЛЮБЫХ 
СДЕЛОК ПО НАСТОЯЩЕМУ ЗАКАЗУ. 

 
14.  АУДИТ: Покупатель и его представители для 

проверки возможности выполнения продавцом 
данного заказа имеют право, с учетом разумного 
времени, места и по предварительному 
уведомлению (а) проверять все средства, 
ресурсы и процедуры, используемые продавцом 
при производстве или поставки товаров и услуг; 
и (б) проверять все книги и записи, относящиеся 
к товарам и услугам. 

 
 
15.  ССЫЛКИ НА ПОКУПАТЕЛЯ: Продавец не 

должен использовать наименование Покупателя 
в какой-либо рекламе, статьях, пресс-релизах, 
социальных сетях, рекламных материалах или 
рекламе на веб-сайтах, а также раскрывать 
третьим лицам условия данного заказа или тот 
факт, что Продавец поставляет товары или 
услуги Покупателю без  предварительного 
письменного согласия Покупателя (который 
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16. USE OF SELLER'S INFORMATION: All information 

disclosed to Buyer in connection with this order is 
furnished as part of the consideration for Buyer's 
placement of this order. This information is not to be 
treated as confidential or proprietary, and no claim will 
be asserted against Buyer, its assigns, or customers, 
for its disclosure or use. 

 
 
 
17. INDEPENDENT CONTRACTOR:  The relationship of 

the parties is that of independent contractors. The 
parties will not be deemed partners or joint ventures, 
nor will one party be deemed an agent or employee of 
the other party. Neither party has any express or 
implied right to assume or create any obligation on 
behalf of, or in the name of, the other party or to bind 
the other party to any contract, agreement or 
undertaking with any third party, and no conduct of a 
party shall be deemed to imply such right. 

 
 
 
 
 
 
18. AMENDMENT:  Any modification to this order must be 

in writing and signed by an authorized representative of 
each party. 

 

может согласиться или отказаться от этого по 
собственному усмотрению). 

 
16.  ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИНФОРМАЦИИ 

ПРОДАВЦА: Вся информация, раскрытая 
Покупателю в связи с этим заказом, 
предоставляется в рамках рассмотрения 
размещения Покупателем данного заказа. Эта 
информация не рассматривается как 
конфиденциальная или служебная, и к 
Покупателю, его правопреемникам или клиентам 
не будут предъявляться претензии по поводу ее 
раскрытия или использования. 

 
17. НЕЗАВИСИМЫЙ ПОДРЯДЧИК: Отношения 

сторон - это отношения независимых 
подрядчиков. Стороны не считаются партнерами 
или совместными предприятиями, а одна 
сторона не считается агентом или сотрудником 
другой стороны. Ни одна из сторон не имеет 
явного или подразумеваемого права принимать 
или создавать какие-либо обязательства от 
имени или в интересах другой стороны или 
связывать другую сторону каким-либо 
контрактом, соглашением или обязательством с 
какой-либо третьей стороной, и никакое 
поведение стороны не считается 
подразумевающим такое право. 

 
18. ВНЕСЕНИЕ ПОПРАВОК: Любая поправка к 

настоящему заказу должна быть выполнена в 
письменной форме и подписана 
уполномоченным представителем каждой 
стороны. 

 

 


